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СУЧАСНІ ПІДХОДИ ДО ВИВЧЕННЯ ЗНАЧЕННЯ СЛОВА

Для сучасної лінгвістики все більш актуальною стає проблема

функціонування одиниць і категорій мови не в аспекті їх системно-структурної

організації, а в психокогнітивному вимірі живої комунікації, внаслідок чого все

частіше у науковому лінгвістичному обігу з’являються нові потрактування

традиційних понять. Тому антропоцентризм як один з основних принципів

сучасної лінгвістики наклав відбиток і на визначення поняття мовного

значення. Проблема значення у його відношенні до позамовної дійсності та

інших значень у лексико-семантичній системі мови, особливості формування

значення та його функціонування в мовній свідомості індивіда на сьогоднішній

день залишаються у низці основних проблем когнітивної семантики.

З’ясувати сутність нових підходів до вивчення значення слова і є метою

даної розвідки.

У сучасній лінгвістиці вирізняють кілька форм існування значень:
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1) мовне значення (вербальне, знакове, символічне), що формується на

«чуттєвій основі мови як системи специфічних квазіоб’єктів (знаків)»

(Залевская, 2005: 56). Тут значення спроектовано на слово чи інший знак,

«приписано йому». Це дозволяє не тільки відокремити саме значення від

конкретної ситуації, а й здійснювати з ним операції як із «зовнішньою»

даністю;

2) предметне значення, яке існує на чуттєвій основі перцептивного образу. На

відміну від мовного предметне значення передбачає обов’язкову присутність

реального предмета насправді або в уявній формі;

3) рольове значення, що існує на чуттєвій основі компонентів самої дійсності

(наприклад, соціальні норми та соціальні ролі).

Багато лінгвістів розрізняють значення слова та поняття. Так, під

лексичним значенням слова М. І. Філон, О. Є. Хомік розуміють «реалізацію

поняття засобами певної мовної системи, що супроводжується додатковою

характеристикою, яка відображає супутні уявлення, а також емоційним та

стилістичним забарвленням слова» (Філон, Хомік, 2010: 45). Лінгвісти

розмежовують значення та поняття на наступних підставах.

1. Якщо значення – це категорія лінгвістична та національно специфічна, то

поняття – категорія логічна та міжнаціональна. Виникнення та існування

поняття неможливе без слова, але далеко не кожне слово має у своїй основі

поняття, а значення є у кожного слова. Наприклад, імена власні, займенники та

вигуки мають значення, але не виражають понять.

2. Поняття немає емоційного забарвлення, а значення має. Наприклад, значення

слова «писака» містить у собі більше, ніж просто вказівку на письменника,

який працює заради грошей.

3. Одне поняття може бути виражено стійким словосполученням; багатозначне

слово, у свою чергою, є форма існування не одиничного поняття, а цілої групи

понять, пов’язаних між собою через реальний зв’язок або подібність

відповідних явищ об’єктивної дійсності.
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4. Лексичне значення слова існує у нерозривному зв’язку з певним колом

граматичних значень, а поняття такого зв’язку не виявляє (Філон, Хомік, 2010).

Значення ширше поняття, оскільки включає оціночний та інші

компоненти. Проте значення вужче за поняття у тому сенсі, що включає лише

різні риси об’єктів, тоді як поняття охоплює їх більш глибокі та суттєві

сторони.

У сучасній лінгвістиці розрізняються і поняття «значення» та «смисл».

Так, О. О. Селіванова, узагальнивши розглянуті нею підходи до значення і

смислу, пропонує тлумачення значення «як конвенційно закріпленої за певною

мовною формою інформації, набутої на підставі колективного й

індивідуального пізнавального та мовного досвіду носіїв мови, що в мовленні

репрезентує відповідний фрагмент, актуальний для конситуаційного оточення».

На її ж думку, «смисл відрізняється від значення особистісним інформаційним

додатком, що формується в окремої людини в результаті її життєдіяльності.

Смисл актуалізується при сприйнятті мовного знаку: від слова до тексту – і має

дифузний, розмитий характер» (Селіванова, 2008: 84-85).

Саме в межах антропоцентричної парадигми перед дослідниками дедалі

частіше постає питання необхідності розрізняти значення та його знання

індивідом. Існування, з одного боку, об’єктивного знання (того, що «носії

відповідної мови повинні (за домовленістю) розуміти під тим чи іншим

словом» (Залевская, 2005: 64), а з іншого – того, «що забезпечує

співвідношення загальносистемного значення з індивідуальною картиною

світу, тобто переживання слова як зрозумілого, встановлення його значення

«для самого себе» » (Залевская, 2005: 65), наштовхує на думку про існування

різних видів значення.

Так, Й. А. Стернін, розвиваючи теорію О.О.Потебні про «подальше»

(словникове) і «найближче» (дане носієм мови) значення в рамках сучасної

психолінгвістики, вважає за доцільне говорити про наявність двох типів

лексичного значення: лексикографічного (системного) та психологічно

реального. О. О. Залевська виділяє загальносистемне та психологічне значення.
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О. М. Леонтьєв вводить поняття усвідомлюваного об’єктивного значення та

«особистісного смислу» – значення для суб'єкта. Деякі лінгвісти також свідчать

про існування іншого, відмінного від того, що традиційно розглядається в

лінгвістиці, типу значення, використовуючи при цьому такі терміни, як,

наприклад, «асоціативне значення». У психолінгвістиці термін «асоціативне

значення» пов’язують з ім’ям Дж. Діза та визначають як потенційний розподіл

асоціацій на певне слово-стимул (Залевская, 2005: 114).

Тому очевидним є той факт, що найближче (за О. О. Потебнею),

психологічно реальне (за Й. А. Стерніним) або психологічне (за

О. О. Залевською) значення не збігається із словниковою дефініцією, і, якщо

слово активно використовується, то трактування, дане носіями мови, буде

ширше лексикографічного. Таким чином, власне значенням є лише подальше,

лексикографічне. А найближче, психологічно реальне значення є результатом

взаємодії читацької свідомості із словниковим значенням і контекстом, і в

такому розумінні є, по суті, смислом.

Загальносистемне (або лексикографічне) значення зафіксовано у

словниках. Воно формулюється лексикографами відповідно до принципів

редукціонізму (мінімум ознак, включених до значення). Довгий час вважалося,

що загальносистемне значення окреслює той семантичний обсяг, у якому

розуміють і вживають це слово більшість носіїв мови. Однак численні

експериментальні дослідження останніх років довели, що це не так.

У комунікативній свідомості носія мови загальносистемне та

психологічне значення, як правило, не збігаються. Причому в мовній свідомості

представників різних гендерних, вікових, професійних груп можуть бути

продемонстровані явні відмінності у структурі значень тих самих слів.

Психологічне значення виявляється лише експериментально. На відміну від

системного психологічне значення має національну, соціально-культурну

специфіку.

Психологічне значення – це «упорядкована єдність всіх семантичних

компонентів, які пов’язані з даною звуковою оболонкою у свідомості носіїв
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мови. Це той обсяг семантичних компонентів, який актуалізує ізольовано взяте

слово у свідомості носіїв мови, в єдності всіх семантичних ознак, що

утворюють його, – більш і менш яскравих, ядерних і периферійних» (Стернин,

2006: 171-172).

Нині термін «психологічне значення» використовується для вирішення

таких завдань, як дослідження семантичних складових концептів, аналіз мовної

свідомості, вивчення комунікативного потенціалу особистості тощо.

Лексичне значення є своєрідним відбитком культурно-антропологічного

стану мовного суспільства. Динамічна природа суспільства зумовлює

динамічну природу мови, а отже, і значення. Проблема зміни значень в історії

мови та суспільства також здавна привертає увагу лінгвістів. Нині проблема

розвитку значення слова розробляється з погляду двох напрямів: лінгвістичного

та психолінгвістичного.

Лінгвістичний підхід, що реалізується в основному в роботах, виконаних

у галузі порівняльного мовознавства, етимології, лексикографії, наголошує на

діахронічних семантичних змінах мовної системи у ході історичного розвитку

суспільства. В рамках лінгвістичного підходу став розвиватися новий

напрямок, який передбачає синхронно-діахронічний опис мови, в якому кожен

існуючий синхронічний зв'язок отримав би діахронічну інтерпретацію.

Психолінгвістичний підхід передбачає вивчення динамічних аспектів

семантики в сукупності з процесами та продуктами, пов’язаними зі

становленням та функціонуванням значень у індивіда, іншими словами, ставить

своїм завданням дослідження процесу зміни значення в індивідуальній

свідомості людини в процесі її дорослішання. Вивчення розвитку значення

слова як надбання свідомості індивіда стало великим кроком у розумінні та

вирішенні проблем, пов’язаних із мовленнєвою діяльністю індивіда та

організацією внутрішнього лексикону людини.

Таким чином, проблеми, що стосуються процесів формування мовної

здібності та особливостей мовної діяльності в онтогенезі, відображені у роботах

багатьох вітчизняних та зарубіжних дослідників. Проте вивчення процесу
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формування значення слова та специфіки його розвитку в індивідуальній

свідомості в процесі дорослішання людини відокремлюється в окремий

пріоритетний напрямок лінгвістичних досліджень. Одним з основних завдань

таких робіт є виявлення семантичних змін, яких зазнає слово у ході

загальнопсихічного становлення індивіда, та пошук універсальних

закономірностей цього процесу. З’ясувавши на теоретичному рівні етапи

процесу формування значення, педагоги-практики зможуть значно покращити,

а головне, прискорити цей процес. Це може не лише докорінно змінити процес

навчання іноземних мов, а й суттєво вплинути на корекцію оволодіння рідною

мовою. Однак виходячи зі складності та комплексності проблеми, її вирішення

може здійснитися лише у межах міждисциплінарних досліджень, насамперед

психолінгвістичних.

ЛІТЕРАТУРА:

Залевская А. А. Слово в лексиконе человека: психолингвистическое

исследование. Воронеж: Воронеж. ун-т, 2005. 202 с.

Селіванова О. О. Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми : підручник.

Полтава: Довкілля, К, 2008. 711 c.

Стернин И. А. Значение в языковом сознании: специфика описания.

Вопросы психолингвистики. 2006. №4. С. 171–179.

Філон М. І., Хомік О. Є. Сучасна українська мова. Лексикологія.

Частина 1: навчальний посібник. Х. : ХНУ імені В. Н. Каразіна, 2010. 271 с.

Ірина Самборська,
Наталія Вовчук,
 (Рівне, Україна)

ЛЕКСИЧНА КОНОТАЦІЯ ТА ЇЇ РОЛЬ У МІЖКУЛЬТУРНІЙ

КОМУНІКАЦІЇ

У процесі спілкування основним засобом вираження понять і концептів,

у якому закріплюється і передається інформація, є слово. Відомо, що слово,

актуалізуючись у мовленні, реалізує, крім своїх прямих і переносних значень,

ще й потенційну енергію бути вираженням або відображенням побічних,




